L EARPE T SETEET
2006 # 6 * E 97~109

FELEN S SUE AR Y s

£ =

A RS AE BRI AL B F '«Ufé S i LT
(translated translation theory ) o % i @ > % 4 end ¥ g8 p & i@ ? A B
B AL TR R P R A RS A0 S R g i L F 4 el
To AR LTF A AEFT-ATE R & L3 | (repetition without
difference) 7 4 o

&r%%ﬂ’%“ ARG - AR RIFEOERER—HY s T A RDL A E
FoFHE R (U2 pdE) AL anh G E MY AR BRI R
g 7 7 £ 3 o N 1“7» LA R AR B S T R s I S 1o m?} 2 /ﬁ‘%”'fg )
Apd g e x B g 1{,@4@ CEaEren T AL ok o 2 fE TEP )
RERPFGLZABRZHDIAFFL R ERFT U] DL AL LA EH
A E o

Rom giEeah - 48 after-writing % 7 7 T & & ¥ kg ff | (belated encounter
of meanings) o 4% m g > PR R NI A R v 2 SEd > R ERE A (a
tergo) chix B Are U ALEF R i o KA g B ER 2 DR A F ﬁfw B
oAt itizg »T’Ii'ﬂ-r A RN G F SR E LER o AP
it B4z (ERFE O FAPELPREG D
AN T IR E R S FRN PRGN PR iz P o fE i L
DENLE e SR OTey Xy BUE N RuE

FA L R A

Mg i 23 A F L AR EH S48




98 *t R A E L A TR

Hindsight: Rethinking the (De)Construction of
Indigenous Translation Theory in Taiwan

Chang, Shang-Kuan”
Abstract

Ironically, the contemporary translation theory that prevails in Taiwan often
comes in the form of “translated translation theory” that simply manifests itself in a
constant act of “repetition without difference,” and consequently seems detrimental to
the development of indigenous translation enterprise. It is argued, however, that
translation, as “after-writing” that always already presupposes a “belated” encounter
of meaning between two languages, may exert the power of what Derrida has called
“a tergo.” Hence it follows that if one can be more aware of the extraordinary position
that translation takes up in the global economy of meaning and attempt to render the
act of translation more meaningful in the sense of laying open, or rather producing,
the difference, one should have no doubt that even a translated translation theory can
give birth to progeny that out-shine/out-shadow its predecessors. In other words, in
order to open up the possibility of difference and if we are to (de)construct a so-called
indigenous translation theory, it is necessary that we look “back” on our long-ignored
translation tradition and find out whether there lies for us a way out of the mire of
contemporary “translated translation theory” in Taiwan.

Keywords: indigenous, translation theory, rethinking, economy of meaning,
a tergo, difference
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What is “familiarly known” is not properly known; just for the reason that it
is “familiar.” When engaged in the process of knowing, it is the commonest
form of self-deception ... to assume something to be familiar, and to let it
pass [gefallen zu lassen] on that very account.

Georg Wilhem Friedrich Hegel, The Phenomenology of Mind

As perception becomes habitual, it becomes automatic.

Victor Shklovsky, “Art as Technique”
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